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ФОРМУВАННЯ БІЛІНГВАЛЬНОЇ КУЛЬТУРИ СПІЛКУВАННЯ  

В КОНТЕКСТІ ЗАСВОЄННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

 

Знання іноземної мови є запорукою успішної адаптації людини  

до світових інформаційних процесів й її особистісної самореалізації  

 професійній діяльності. Перспективним вважається відкритий тип 

спілкування як в межах однієї національної спільноти, так і в умовах 

кроскультурної взаємодії. 

Білінгвізм є однією з особливостей такого спілкування і описується як 

багатоаспектний процес обміну інформацією між білінгвальними 

особистостями з метою реалізації міжнаціональної взаємодії, в основі 

якого знання іноземної мови, комунікативні вміння та навички реалізації 

білінгвального спілкування, розуміння іншомовного предметного коду та 

мовленнєвих картин світу двох народів тощо [1; 2 та ін.]. 

Актуальність формування білінгвальної культури спілкування в рам- 

ках теорії засвоєння іноземної мови зумовлена суперечністю між 

належним рівнем володіння такою мовою і недостатнім рівнем 

білінгвальної культури спілкування. Формування білінгвальної культури 

спілкування робить можливим інтегрувати володіння не лише двома 

мовами, але й культурою спілкування в контексті діалогу культур, тобто 

забезпечує паралельне засвоєння рідної та іноземної мов і культур. 

Вагомий внесок у розробку проблем інтеграції компонентів 

культури в процес полікультурної освіти і навчання іноземним мовам 

зробили М. Бахтін, Є. Верещагін, Г. Дмитрієв, В. Сафонова та інші, які 

розглядали діалог культур як гуманістично-орієнтоване сумісне 
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вивчення іншомовної та рідної культур під час формування 

інтегративних, комунікативних умінь і навичок міжкультурного 

спілкування. Різні аспекти та підходи до вивчення теорії та практики 

засвоєння іноземної мови досліджено у працях P. Adwani, L. Beebe, 

V. Cook, R. Ellis, S. Khasinah, L. Ortega та інших. 

В контексті теорії засвоєння іноземної / другої мови білінгвальну 

культуру спілкування доцільно розглядати як систему морально-

спрямованих якостей, комунікативних вмінь і вольових властивостей, 

потрібних для успішного фахового спілкування і особистісного 

розвитку обох учасників педагогічного процесу – викладача та учня. 

Тож, формування білінгвальної культури спілкування є доречним саме  

в контексті теорії засвоєння іноземної мови, ключове поняття якої – 

«засвоєння» – корелює з іншим усталеним поняттям у методиці – 

«вивчення» іноземної мови [4; 5 та ін.]. Як засвоєння, так і вивчення 

іноземної мови мають за мету опанування цієї мови на рівні достатньому 

для здійснення білінгвального / плюрилінгвального спілкування та 

здійснення кроскультурної особистісної та професійної взаємодії. Однак, 

вивчення іноземної мови зазвичай передбачає організоване та сплановане 

навчання у створеному середовищі, наприклад під час уроків або 

практичних занять у закладах середньої та вищої освіти. Засвоєння 

іноземної / другої мови відбувається спонтанно в природному середовищі 

та не потребує особливих умов, наприклад у країні, мова якої засвоюється. 

Незважаючи на вищезазначені відмінності, засвоєння та вивчення іноземної 

мови описуються як взаємозамінні проте не суміжні поняття [4; 5 та ін.]. 

Засвоєння іноземної мови є складним процесом, який відбувається 

під впливом різних факторів, котрі зумовлюють крослінгвістичну 

взаємодію рідної та іноземної мов, рівень володіння останньою та 

тривалість її засвоєння. Серед зазначених факторів виокремлюють 

лінгвістичні, психолінгвістичні, контекстуальні, розвиваючі та індивіду- 

альні фактори [3; 6; 7 та ін.]. 

Враховуючи позитивний і негативний вплив цих факторів на якість 

та темп опанування іноземної мови, вченими розроблено білінгвальні та 

плюрилінгвальні методології (сугестопедія, CLL, CLIL та ін.), стратегії 

вивчення мови (translanguaging, стратегії пам‟яті, когнітивні, 

метакогнітивні, афективні та соціальні стратегії та ін.) та методи 

навчання (Space Practice Method, Silent Way Method, Active Recall, 

Feynman technique, SQ3R method, Total Physical Response та ін.) [4; 5]. 

Зазначені методології, стратегії вивчення та методи навчання  

є взаємопов‟язаними і можуть доповнювати одна одну. 

Виходячи з того, що здійснення ефективного білінгвального 

спілкування в міжнародних спільнотах передбачає не лише 

застосування двох мов, але й діалог культур, стає очевидною 

необхідність формування білінгвальної культури спілкування саме  
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в контексті засвоєння іноземної мови для забезпечення як крослінгвіс- 

тичного, так і кроскультурного трансферу. 

На основі аналізу зарубіжної та вітчизняної літератури стає очевид- 

ним, що проблема формування білінгвальної культури спілкування 

набуває неабиякої актуальності саме в контексті теорії засвоєння 

іноземної мови і потребує подальшого вивчення. 

Перспективним вважається пошук ресурсів та механізмів (методів  

й методик) формування білінгвальної культури спілкування в процесі 

засвоєння іноземної мови, зокрема, критеріїв, показників і рівнів її 

сформованості. 
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СЛОВНИК ЯК ДЖЕРЕЛО ІНФОРМАЦІЇ 

 

Надзвичайна активність інформаційно-комунікативної діяльності 

кінця ХХ ст. зумовила активний розвиток різних напрямів прикладної 

лінгвістики, особливо лексикографії. Однією зі складових частин теорії 

лексикографії є типологія словників. 


